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1. Eiropas Komisija 2021. gada 14. decembrī iesniedza priekšlikumu regulai par 

instrumentalizācijas situācijām migrācijas un patvēruma jomā 1. Šīs likumdošanas iniciatīvas 

mērķis ir ES līmenī risināt instrumentalizācijas situācijas migrācijas un patvēruma jomā, 

balstoties uz risinājumiem, kas tika izmantoti saistībā ar Latvijai, Lietuvai un Polijai 

sniegtajiem atbalsta pasākumiem 2. 

                                                 
1 COM(2021) 890 final. 
2 Priekšlikums – PADOMES LĒMUMS par pagaidu ārkārtas pasākumiem Latvijas, Lietuvas 

un Polijas labā; COM/2021/752 final. 
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2. Šis priekšlikums tika sagatavots saistībā ar 2021. gada 21. un 22. oktobra Eiropadomes 

secinājumiem 1, kuros uzsvērts, ka ES neakceptēs nekādus trešo valstu mēģinājumus 

instrumentalizēt migrantus politiskiem mērķiem, un ar to tiek pielāgots ES tiesiskais satvars, 

ieviešot konkrētus pasākumus, ar kuriem nodrošināt tūlītēju un pienācīgu atbildi uz 

hibrīddraudiem un noteiktu migrācijas plūsmu izmantošanu politisku mērķu sasniegšanai. 

3. Ar šo tiesību aktu dalībvalstīm tiktu atļauts instrumentalizācijas situācijā izņēmuma kārtā 

atkāpties no dažiem kopīgajiem Eiropas patvēruma noteikumiem, ja tas ir nepieciešams un 

atbilstoši. Ar ierosinātajiem risinājumiem tiek papildināti un pastiprināti Migrācijas un 

patvēruma paktā ietvertie priekšlikumi. 

4. Priekšlikuma vispārīgā prezentācija notika Patvēruma jautājumu darba grupas 2022. gada 

15. marta sanāksmē, kam sekoja diskusijas Patvēruma jautājumu darba grupā 2022. gada 

22. jūlijā, 8. septembrī un 11. oktobrī, kā arī TI padomnieku līmenī 9. novembrī un 

23. novembrī. 

5. Par jaunāko teksta kompromisa redakciju tika rīkota rakstiska apspriešanās ar delegācijām, un 

prezidentvalsts uzskata, ka šis teksts ir stabils un niansēts kompromiss, kas atspoguļo 

dalībvalstu dažādās nostājas. Šajā tekstā visas atsauces uz citiem tiesību aktiem ir liktas 

kvadrātiekavās (arī 4. pants, kurā ir atsauce uz atgriešanas ārkārtas procedūru, ņemot vērā 

nozīmi Šengenas kontekstā un atšķirīgās nostājas), tādējādi izvairoties no priekšlaicīgas 

attiecīgo dosjē apspriešanas. 

6. Ņemot vērā  Pastāvīgo pārstāvju komitejā 2022. gada 7. decembrī notikušās diskusijas, 

prezidentvalsts iesniedz Padomei ierosinātās regulas tekstu, kurā atspoguļots pašreizējais 

stāvoklis. 

 

 

                                                 
1 EUCO 17/21. 
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PIELIKUMS 

2021/0427 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko risina instrumentalizācijas situācijas [...] patvēruma jomā 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 78. panta 2. punkta d) un 

f) apakšpunktu un 79. panta 2. punkta c) apakšpunktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 4, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu 5, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

                                                 
4 OV C , , . lpp. 
5 OV C , , . lpp. 
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(1) Migrantu instrumentalizācijas situācija var rasties, ja trešā valsts vai nevalstisks aktors 

izraisa neatbilstīgu migrāciju [...] uz Savienību, [...] veicinot vai atvieglojot, vai pat 

uzspiežot trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku pārvietošanos uz ārējām robežām – 

pa savu teritoriju vai no tās un pēc tam uz minētajām ārējām robežām – vai uz vienas vai 

vairāku dalībvalstu teritoriju, ja šādas darbības liecina par trešās valsts vai nevalstiska aktora 

nodomu destabilizēt Savienību vai kādu dalībvalsti, ja šādas darbības sava rakstura dēļ, ļoti 

iespējams, apdraudēs būtiskas valsts funkcijas, tostarp tās teritoriālo integritāti, likumības un 

kārtības uzturēšanu vai valsts drošības aizsardzību. [Attiecībā uz juridiskajām definīcijām 

jānorāda, ka instrumentalizācijas definīciju šajā regulā būtu vēlams saskaņot ar definīciju, 

kas lietota Regulā 2016/399 (Šengenas Robežu kodekss).] 

(1.a) Par migrantu instrumentalizāciju nebūtu jāuzskata situācijas, kad nevalstiski aktori ir 

iesaistīti organizētā noziedzībā, jo īpaši kontrabandā, ja nav mērķa destabilizēt Savienību vai 

kādu dalībvalsti. Par migrantu instrumentalizāciju nebūtu jāuzskata arī humānās palīdzības 

operācijas, ja nav mērķa destabilizēt Savienību vai kādu dalībvalsti. 

(2) Šī regula seko Eiropadomes 2021. gada 22. oktobra secinājumos ietvertajam aicinājumam 

Komisijai ierosināt izmaiņas, kas vajadzīgas Savienības tiesiskajā regulējumā, un konkrētus 

pasākumus, lai saskaņā ar Savienības tiesību aktiem un starptautiskajām saistībām 

nodrošinātu tūlītēju un pienācīgu reakciju uz hibrīddraudiem. Tā arī palīdz veidot 

visaptverošu un pastāvīgu regulējumu, lai attiecīgās dalībvalstis nodrošinātu ar rīkiem, kas 

vajadzīgi, lai tās varētu efektīvi un ātri, rīkojoties saskaņā ar 7. pantā paredzēto procedūru, 

reaģēt uz instrumentalizācijas situāciju, pilnībā ievērojot pamattiesības un starptautiskās 

saistības. 
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(3) Viens no tādiem šajā regulā minētajiem rīkiem ir ārkārtas procedūras ieviešana [...] 

patvēruma un atgriešanas [...] jomā, kas dalībvalstīm dod iespēju izmantot juridiskus rīkus, 

lai nākotnē risinātu migrantu instrumentalizācijas situācijas. 

(4) Šajā regulā ir ievērotas pamattiesības un principi, kas atzīti Eiropas Savienības Pamattiesību 

hartā, jo īpaši tās 1., 4., 7., 24., 18. pantā un 19. panta [...] 1. punktā, kā arī 1951. gada 

28. jūlija Ženēvas konvencijā. Lai atspoguļotu jo īpaši to, ka pirmām kārtām jāņem vērā 

bērna intereses, vajadzība respektēt ģimenes dzīvi un nodrošināt attiecīgo personu veselības 

aizsardzību, šajā regulā ir paredzēti konkrēti noteikumi un garantijas, kas piemērojami 

nepavadītiem nepilngadīgajiem un nepilngadīgajiem un viņu ģimenes locekļiem, un 

pieteikuma iesniedzējiem, kuriem veselības stāvokļa dēļ vajadzīgs konkrēts un pienācīgs 

atbalsts. Noteikumus un garantijas, kas izklāstīti Regulā (ES) XXX/XXX 6 [Patvēruma 

procedūras regula], būtu jāturpina piemērot attiecībā uz personām, uz kurām attiecas [...] 

patvēruma ārkārtas procedūra [...], ja vien šajā regulā nav noteikts citādi. Noteikumus, kas 

izklāstīti Direktīvā XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā 

redakcija] 7, tostarp noteikumus par starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju 

aizturēšanu, būtu jāturpina piemērot no starptautiskās aizsardzības pieteikuma paušanas 

brīža, ja vien šajā regulā nav noteikts citādi. 

(4.a) Neatkarīgi no šajā regulā paredzētajām atkāpēm būtu jāturpina piemērot noteikumus un 

garantijas, kas izklāstīti Regulā (ES) XXX/XXX [Skrīninga regula], Regulā (ES) 

XXX/XXX [Eurodac regula] un Regulā (ES) XXX/XXX [AMMR regula]. Šī regula neskar 

noteikumus, kas piemērojami saskaņā ar [Krīzes regulu]; abas regulas var piemērot 

vienlaikus, ja ir izpildīti to iedarbināšanas nosacījumi. 

                                                 
6 OV C , , . lpp. 
7 OV C , , . lpp. 
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(5) Instrumentalizācijas situācijā pie dalībvalsts ārējās robežas vai tranzīta zonā var tikt pausti 

daudzi starptautiskās aizsardzības pieteikumi, kurus bieži pauž personas, kas aizturētas 

saistībā ar neatļautu ārējās robežas šķērsošanu pa sauszemi, jūru vai gaisu vai kuras 

izkāpušas krastā pēc meklēšanas un glābšanas operācijām. Lai dalībvalstij, kas saskaras ar 

instrumentalizācijas situāciju, palīdzētu pienācīgi pārvaldīt plūsmas saskaņā ar patvēruma 

ārkārtas procedūru  […], attiecīgajai dalībvalstij – attiecībā uz trešo valstu 

valstspiederīgajiem vai bezvalstniekiem, kuri ir aizturēti vai atrasti netālu no ārējās robežas 

ar trešo valsti, kas instrumentalizē migrantus, pēc tam, kad tie ir neatļauti šķērsojuši robežu 

pa sauszemi, jūru vai gaisu, vai kuri ir izkāpuši krastā pēc meklēšanas un glābšanas 

operācijām, vai paši ieradušies robežšķērsošanas vietās, – vajadzētu būt iespējai pieņemt 

lēmumu, ka starptautiskās aizsardzības pieteikumus var reģistrēt tikai konkrētās šim 

nolūkam paredzētās reģistrācijas vietās, kuras atrodas robežas tuvumā, un ka iespēja iesniegt 

starptautiskās aizsardzības pieteikumu tiek nodrošināta tikai konkrētajās vietās, kas 

paredzētas šādiem mērķiem un kam vajadzētu būt viegli pieejamām. Ir jānodrošina efektīva 

un reāla piekļuve starptautiskās aizsardzības procedūrai saskaņā ar Eiropas Savienības 

Pamattiesību hartas 18. pantu un 1951. gada 28. jūlija Ženēvas konvenciju. Šajā nolūkā 

attiecīgajai dalībvalstij būtu jānodrošina, ka šim nolūkam tiek paredzēts un atvērts 

pietiekams skaits reģistrācijas vietu, kas var ietvert robežšķērsošanas vietas. Pieteikuma 

iesniedzēji būtu pienācīgi jāinformē par vietām, kur viņu pieteikums tiks reģistrēts un var 

tikt iesniegts. 
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(6) Migrantu instrumentalizācijas situācijā ir būtiski novērst to personu ieceļošanu, kuras 

neatbilst ieceļošanas nosacījumiem, un vienlaikus nodrošināt pamattiesību aizsardzību. Lai 

nodrošinātu, ka dalībvalstij, kas saskaras ar šādu situāciju, ir vajadzīgā elastība, un lai 

nepieļautu, ka naidīgi noskaņota trešā valsts izmanto konkrētu trešo valstu valstspiederīgos 

vai konkrētu kategoriju trešo valstu valstspiederīgos vai bezvalstniekus, attiecīgajai 

dalībvalstij vajadzētu būt iespējai saskaņā ar šajā regulā izklāstīto patvēruma [...] ārkārtas 

procedūru [...] pieņemt lēmumu par visu starptautiskās aizsardzības pieteikumu 

pieņemamību un pamatotību saskaņā ar [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras 

regulas] 41. pantā] paredzēto robežprocedūru [...]. Ir jāievēro Regulā (ES) XXX/XXX 

[Patvēruma procedūras regula] izklāstītie principi un garantijas. 

(7) [...] Kad attiecīgā dalībvalsts saskaras ar instrumentalizāciju, tai var nākties novirzīt resursus 

to trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku pārvaldībai, kuri ierodas pie tās robežas. 

Tāpēc attiecīgajai dalībvalstij var būt vajadzīgs laiks, lai pārkārtotu resursus un palielinātu 

spējas, arī ar attiecīgo ES aģentūru atbalstu. Turklāt to pieteikuma iesniedzēju skaits, kuriem 

piemēro robežprocedūru, var būt lielāks nekā parastos apstākļos, un tāpēc dalībvalstij, kas 

saskaras ar instrumentalizācijas situāciju, var būt vajadzīgs vairāk laika, lai tā varētu pieņemt 

lēmumus, minētajā laikā neatļaujot ieceļošanu savā teritorijā. [...] Šādā situācijā attiecīgajai 

dalībvalstij vajadzētu būt iespējai starptautiskās aizsardzības pieteikumus reģistrēt 

pagarinātā laikposmā, proti, [...] trīs nedēļās. Turklāt tai vajadzētu būt iespējai starptautiskās 

aizsardzības pieteikumus pie robežas izskatīt ne ilgāk kā [...] divdesmit nedēļās. Ja lēmums 

par pieteikumu, ieskaitot lēmumu par negatīva lēmuma pārsūdzību (ja tāda iesniegta), kam 

nevajadzētu automātiski apturēt lēmuma izpildi, netiek pieņemts [...] divdesmit nedēļu laikā, 

ieceļošana teritorijā būtu jāatļauj, izņemot gadījumus, kad uz personu attiecas atgriešanas 

procedūra, kas noteikta [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

41.a pantā]. [...] Tomēr attiecīgajai dalībvalstij būtu prioritārā kārtā jāreģistrē pieteikumi, ko 

iesniedz personas ar īpašām uzņemšanas vajadzībām, kas definētas [Direktīvas (ES) 

XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija] 2. panta 13. punktā], 

jo īpaši nepavadīti nepilngadīgie un nepilngadīgie, un nepilngadīgo ģimenes locekļi. 
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(8) Saskaņā ar [Direktīvas XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā 

redakcija] 8. panta 3. punkta d) apakšpunktu] pieteikuma iesniedzēju var aizturēt, lai 

procedūras sakarā izlemtu par pieteikuma iesniedzēja tiesībām ieceļot teritorijā. Minētajā 

direktīvā arī paredzēts, ka dalībvalstis pieteikuma iesniedzēju var aizturēt tikai vajadzības 

gadījumā un pamatojoties uz katras lietas individuālu izvērtējumu. Dalībvalstis pieteikuma 

iesniedzēju var aizturēt tikai tad, ja nav iespējams piemērot citus, mazāk ierobežojošus 

alternatīvus līdzekļus.[...] Katrā ziņā, ja aizturēšana tiek piemērota un ja pie robežas 

aizturēšanas garantijas un nosacījumi nav izpildīti vai nevar tikt izpildīti, […] patvēruma 

ārkārtas procedūra nebūtu jāpiemēro vai to būtu jāpārtrauc piemērot, kā paredzēts Regulas 

(ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 41. panta 9. punkta d) apakšpunktā]. 

(9) […] Ja tiek piemērota patvēruma ārkārtas procedūra, […] kompetentajām iestādēm pirmām 

kārtām būtu jāapsver garantijas […] tiem pieteikuma iesniedzējiem, kuriem ir īpašas 

procesuālās un īpašas uzņemšanas vajadzības, tostarp medicīniskas problēmas. Šā iemesla 

dēļ dalībvalstij, kas saskaras ar instrumentalizācijas situāciju, […] patvēruma […] ārkārtas 

procedūra […] nebūtu jāpiemēro vai būtu jāpārtrauc to piemērot gadījumiem, [kad pastāv 

medicīniski iemesli nepiemērot robežprocedūru saskaņā ar Regulas (ES) XXX/XXX 

[Patvēruma procedūras regula] 41. panta 9. punkta c) apakšpunktu vai kad nav iespējams 

sniegt nepieciešamo atbalstu pieteikuma iesniedzējiem ar īpašām procesuālām vajadzībām 

saskaņā ar Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 41. panta 9. punkta 

b) apakšpunktu]. [...] Attiecīgajai dalībvalstij būtu [...] prioritārā kārtā jāizskata pieteikumi, 

ko iesniedz [...] personas ar īpašām procesuālām vajadzībām saskaņā ar Regulu (ES) 

XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] un ar īpašām uzņemšanas vajadzībām, kas 

definētas Direktīvas (ES) XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā 

redakcija] 2. panta 13. punktā, jo īpaši nepavadīti nepilngadīgie un nepilngadīgie, un 

nepilngadīgo ģimenes locekļi [...]. 
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(10) Visādā ziņā ir jāizvairās no vardarbības pie robežas [...] vai, ja tā ir nepieciešama, tā 

jāizmanto samērīgi, ne tikai lai aizsargātu tās dalībvalsts, kas saskaras ar 

instrumentalizācijas situāciju, teritoriālo integritāti un drošību, bet arī lai nodrošinātu to trešo 

valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku, tostarp ģimeņu un bērnu, drošību un drošumu, kuri 

mierīgi gaida iespēju pieteikties uz patvērumu Savienībā. [...] Attiecīgā dalībvalsts – jo īpaši 

migrantu instrumentalizācijas situācijā, kad trešo valstu valstspiederīgie vai bezvalstnieki 

mēģina masveidā iekļūt ar spēku, izmantojot vardarbīgus līdzekļus,– var veikt vajadzīgus 

samērīgus pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, lai saglabātu drošību, likumību un 

kārtību un nodrošinātu šīs regulas efektīvu piemērošanu. 

(11) [...] Instrumentalizācijas situācijā dalībvalstij praksē varētu nebūt iespējams nodrošināt 

parastos materiālos uzņemšanas apstākļus, jo dalībvalsts spējas varētu būt pārslogotas. Tādēļ 

šādā situācijā […] attiecīgajai dalībvalstij vajadzētu būt iespējai noteikt kārtību tādiem 

materiālajiem uzņemšanas apstākļiem, kuri atšķiras no tiem, kas paredzēti Direktīvā 

XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija], gadījumos, kas nav 

norādīti [minētās direktīvas 17. panta 9. punktā, vienlaikus apmierinot viņu pamatvajadzības 

saskaņā ar Direktīvas XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā 

redakcija] 32. apsvērumu]. [...] Dalībvalstīm būtu arī jānodrošina piekļuve humānajai 

palīdzībai un jāļauj sniegt humāno palīdzību, kas [...] atbilst attiecīgo personu esošajām 

vajadzībām. Saskaņā ar [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 8. panta 

4. punktu, 14. panta 1. punktu un 16. panta 3. punktu] tiek nodrošināta juridisko konsultantu 

piekļuve. Loma, kas piešķirta Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstajam komisāram bēgļu 

jautājumos, kā arī organizācijām, kam attiecīgā dalībvalsts uzticējusi konkrētus uzdevumus, 

ir aprakstīta Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 18. pantā]. 
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[(12) Lai papildinātu ārkārtas procedūru un nodrošinātu pilnīgu saskaņotību […] ar to, […] tās 

dalībvalsts, kas saskaras ar migrantu instrumentalizācijas situāciju, kompetentajām iestādēm 

vajadzētu būt nodrošinātai nepieciešamajai elastībai pēc patvēruma procedūras veikt 

atgriešanas procedūras, ja pieteikums ir noraidīts vai ja procedūra ir noslēgusies bez 

starptautiskās aizsardzības piešķiršanas, jo īpaši tad, ja patvēruma pieteikums ir atsaukts. Šā 

iemesla dēļ instrumentalizācijas situācijā un neskarot esošos ES atpakaļuzņemšanas 

mehānismus, būtu jāļauj attiecīgajai dalībvalstij atkāpties no [Regulas (ES) XXX/XXX 

[Patvēruma procedūras regula] 41.a panta, Direktīvas (ES) XXX/XXX [Atgriešanas 

direktīvas pārstrādātā redakcija] piemērošanas, un tā vietā piemērot valsts tiesību aktus, 

vienlaikus mutatis mutandis ievērojot Direktīvas (ES) XXX/XXX [Atgriešanas direktīvas 

pārstrādātā redakcija] 4. panta 4. punktu]. Direktīvas 4. panta 4. punktā ir ietvertas pamata 

garantijas, ko ievēro arī šajos gadījumos. [...] Ja turpmāks pieteikums tiek pausts tikai tādēļ, 

lai aizkavētu vai traucētu atgriešanu, dalībvalstis var piemērot [Regulas (ES) XXX/XXX 

[Patvēruma procedūras regula] 42. un 43. pantā izklāstītos noteikumus]. 

(13) Kad attiecīgā dalībvalsts piemēro atkāpi atgriešanas jomā, [...] tai būtu jānodrošina Eiropas 

Savienības Pamattiesību hartas un savu starptautisko saistību pilnīga ievērošana. Attiecībā 

uz trešo valstu valstspiederīgajiem, kam piemēro valsts tiesību aktus, dalībvalstis saskaņā ar 

[Direktīvas XXX/XXX [Atgriešanas direktīvas pārstrādātā redakcija] 4. panta 4. punktu] 

nodrošina, ka attieksme pret tiem un to aizsardzības līmenis nav mazāk labvēlīgi par to, kas 

noteikts [10. panta 4. un 5. punktā (piespiedu līdzekļu izmantošanas ierobežojumi), 11. panta 

2. punkta a) apakšpunktā (izraidīšanas atlikšana), 17. panta 1. punkta b) un d) apakšpunktā 

(neatliekamā veselības aprūpe un mazāk aizsargātu personu vajadzību ievērošana) un 19. un 

20. pantā (aizturēšanas apstākļi un nepilngadīgo un ģimeņu aizturēšana)], un tās ievēro 

neizraidīšanas principu. […] 
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(13.a) Šajā regulā izklāstītie noteikumi neskar dalībvalstu iespēju atkāpties no Direktīvas 

XXX/XXX [Atgriešanas direktīvas pārstrādātā redakcija] piemērošanas saskaņā ar minētās 

direktīvas 2. panta 2. punkta a) apakšpunktu attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgajiem un 

bezvalstniekiem, kurus kompetentās iestādes aiztur vai pārtver saistībā ar neatbilstīgu 

dalībvalsts ārējās robežas šķērsošanu pa sauszemi, jūru vai gaisu un kuri pēc tam nav 

ieguvuši atļauju vai tiesības uzturēties minētajā dalībvalstī]. 

(14) Ja dalībvalsts piemēro vienu vai vairākus no šajā regulā paredzētajiem pasākumiem, 

dalībvalstij būtu trešo valstu valstspiederīgie un bezvalstnieki […] valodā, kuru trešās valsts 

valstspiederīgais vai bezvalstnieks saprot vai kuru ir pamats uzskatīt par viņam saprotamu, 

jāinformē par piemērotajām atkāpēm, vietām, kas pieejamas starptautiskās aizsardzības 

pieteikuma reģistrēšanai un iesniegšanai, jo īpaši par to, kur atrodas tuvākās vietas, kur 

iespējams reģistrēt un iesniegt pieteikumu, un par pasākumu ilgumu. Šim nolūkam var 

izmantot informācijas stendus. Dalībvalstīm ir pienākums pievērsties īpašajām 

procesuālajām vajadzībām, kas var rasties pieteikuma iesniedzējiem, un attiecīgi piemērotā 

veidā sniegt informāciju. Turklāt būtu jāpiemēro [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma 

procedūras regula] 8. pants par informācijas sniegšanu un 35. pants par informēšanu par 

iespēju pārsūdzēt lēmumu par pieteikumu]. 
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(14.a) Instrumentalizācijas situācijā ir ļoti svarīgi veikt visus pasākumus, lai novērstu neatbilstīgu 

sekundāru migrāciju, un vienlaikus pilnībā atbalstīt dalībvalsti vai dalībvalstis, kuras 

saskaras ar trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku ierašanos šādas situācijas rezultātā. 

Turklāt šī regula neietekmē dalībvalstu pienākumu, kas attiecas uz likumības un kārtības 

uzturēšanu un iekšējās drošības nodrošināšanu, izpildi. 

(15) Migrantu instrumentalizācijas gadījumā dalībvalstij, kas saskaras ar instrumentalizācijas 

situāciju, vajadzētu būt iespējai no citām dalībvalstīm lūgt tās vajadzībām atbilstošākos 

atbalsta un solidaritātes pasākumus, lai pārvaldītu instrumentalizācijas situāciju. Atbalsta un 

solidaritātes pasākumi instrumentalizācijas situācijas risināšanai varētu būt visdažādākie, 

tostarp spēju veidošanas pasākumi, pārcelšana, atbalsts atgriešanai un atbalsts krīzes ārējā 

dimensijā, un pasākumi, kuru mērķis ir reaģēt uz instrumentalizācijas situāciju, sadarbojoties 

ar trešām valstīm vai uzrunājot trešās valstis, kuru valstspiederīgie tiek instrumentalizēti. 
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(16) Pie pārējām dalībvalstīm, kuras pašas nesaskaras ar instrumentalizācijas situāciju, būtu 

jāvēršas ar aicinājumu sniegt ieguldījumu par labu dalībvalstij, kura saskaras ar 

instrumentalizācijas situāciju, izmantojot apzinātajām vajadzībām atbilstošus atbalsta un 

solidaritātes pasākumus. Komisijai būtu jākoordinē minētie atbalsta un solidaritātes 

pasākumi pēc iespējas drīz pēc tam, kad ir saņemts lūgums no dalībvalsts, kas saskaras ar 

instrumentalizācijas situāciju. 

(17) Dalībvalsts, kas saskaras migrantu instrumentalizācijas situāciju, var lūgt atbalstu ES 

Patvēruma aģentūrai, Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūrai vai Eiropolam, kas 

atbilst to pilnvarām. Turklāt attiecīgā gadījumā Patvēruma aģentūra var piedāvāt palīdzību 

pēc savas iniciatīvas saskaņā ar Regulas 2021/2303 […] [ES Patvēruma aģentūras regula] 

16. panta 1. punkta d) apakšpunktu, savukārt Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra 

var piedāvāt palīdzību atgriešanas jomā saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1896 48., 50., 52. un 

53. pantu, vienojoties ar attiecīgo dalībvalsti, un Eiropols var piedāvāt palīdzību saskaņā ar 

Regulas (ES) 2016/794 6. panta 1. punktu. 
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(18) Ja attiecīgā dalībvalsts, balstoties uz pārliecinošiem pierādījumiem, kas apliecina 

instrumentalizācijas situāciju, lūdz piemērot šajā regulā izklāstītās attiecīgās atkāpes […], 

Komisijai […] būtu jāiesniedz priekšlikums, ar ko dalībvalstij atļauj piemērot šajā regulā 

paredzētos atkāpes noteikumus. Komisijai būtu arī jāvar iesniegt priekšlikumu, ja tā to 

uzskata par lietderīgu, balstoties uz lūguma iesniedzējas dalībvalsts sniegto informāciju. 

Turklāt, lai nodrošinātu augsta līmeņa politisko kontroli un Savienības atbalstu un 

solidarizēšanos, abos gadījumos ir jāņem vērā, vai Eiropadome ir atzinusi, ka Savienība vai 

viena vai vairākas tās dalībvalstis saskaras ar migrantu instrumentalizācijas situāciju. [...]  

Migrantu instrumentalizācijas situācija, ļoti iespējams, apdraudēs būtiskas dalībvalsts 

funkcijas, tostarp likumības un kārtības uzturēšanu vai valsts drošības aizsardzību. Tāpēc 

būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras Padomei pieņemt īstenošanas lēmumu, ar ko dalībvalstij 

ļauj piemērot šajā regulā paredzētās atkāpes. Padomei arī vajadzētu būt pilnvarām atcelt vai 

ne vairāk kā par sešiem mēnešiem pagarināt šajā regulā paredzētās atkāpes, pamatojoties uz 

Komisijas priekšlikumu un atkarībā no tā, vai joprojām pastāv vai ir beiguši pastāvēt 

apstākļi, uz kuru pamata minētā atkāpe tika noteikta. Ar lēmumu par pagarināšanu var arī 

grozīt piemērotās atkāpes [...]. Kad Komisija un Padome īsteno savas pilnvaras un veic 

savus pienākumus, tām visos gadījumos ir jānodrošina proporcionalitātes principa 

ievērošana. 

(18.a) Padomes īstenošanas lēmums būtu jāizmanto tikai konkrētos gadījumos, jo īpaši, kad 

instrumentalizācija ir uzskatāma par ārkārtas situāciju, kam raksturīga izraisīta neatbilstīga 

migrācija uz Savienību, un kad tās raksturs vai tas, ka vienlaikus notiek citi 

hibrīduzbrukumi, varētu apdraudēt būtiskās valsts funkcijas, likumības un kārtības 

uzturēšanu vai valsts drošības aizsardzību, vai kad instrumentalizācija ir uzskatāma par 

ārkārtas situāciju, kam raksturīgs negaidīts un būtisks patvēruma pieteikumu skaita 

pieaugums pie ārējās robežas. 



 

 

15219/1/22 REV 1  jbr/ael/JBR/AEL/tsa 15 

PIELIKUMS JAI.1 LIMITE LV 
 

(19) Padomes īstenošanas lēmumā būtu arī jādod atļauja konkrētām atkāpēm, kuras varētu 

piemērot dalībvalsts, kas saskaras ar migrantu instrumentalizācijas situāciju, un jānosaka 

datums, no kura tās būtu jāpiemēro, kā arī to ilgums. Turklāt tajā būtu jānorāda, uz kāda 

pamata tas ir balstīts, un atkāpju darbības joma attiecībā uz personām. 

(20) Lai attiecīgajai dalībvalstij palīdzētu sniegt nepieciešamo palīdzību trešo valstu 

valstspiederīgajiem vai bezvalstniekiem, uz kuriem attiecas šīs regulas darbības joma, 

tostarp, veicinot brīvprātīgu atgriešanos vai veicot savus humanitāros pienākumus, ANO 

aģentūrām, jo īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstajam komisāram bēgļu 

jautājumos, un citām attiecīgām partnerorganizācijām, kurām dalībvalstis uzticējušas 

konkrētus uzdevumus, jo īpaši Starptautiskajai Migrācijas organizācijai un Starptautiskajai 

Sarkanā Krusta un Sarkanā Pusmēness biedrību federācijai, vajadzētu būt reālai piekļuvei 

robežai saskaņā ar Direktīvā (ES) XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas 

pārstrādātā redakcija] un Regulā (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

izklāstītajiem nosacījumiem. Būtu jāļauj Augstajam komisāram bēgļu jautājumos piekļūt 

pieteikuma iesniedzējiem, arī tiem, kas atrodas pie robežas. Šādā nolūkā attiecīgajai 

dalībvalstij būtu […] jāsadarbojas ar […] šīm organizācijām. 

(20.a) Attiecībā uz Kipru – Padomes Regula (EK) Nr. 866/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par režīmu 

saskaņā ar Pievienošanās akta 10. protokola 2. pantu paredz specifiskus noteikumus, kurus 

piemēro robežlīnijai starp tiem Kipras Republikas rajoniem, kuri ir Kipras Republikas 

valdības faktiskajā kontrolē, un tiem rajoniem, kuros Kipras Republikas valdībai nav 

faktiskās kontroles. Lai gan robežlīnija nav ārējā robeža, var secināt, ka situācija būtu 

uzskatāma par instrumentalizāciju, ja trešā valsts vai nevalstisks aktors veicina vai atvieglo 

trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku pārvietošanos robežlīnijas šķērsošanas nolūkā. 
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(21) [Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju 

saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas 

Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, un neskarot minētā protokola 

4. pantu, Īrija nepiedalās šīs regulas pieņemšanā un šī regula tai nav saistoša un nav 

jāpiemēro.] 

VAI 

[Saskaņā ar 3. pantu Protokolā Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā 

ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 

Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Īrija (… vēstulē) ir paziņojusi, ka vēlas 

piedalīties šīs regulas pieņemšanā un piemērošanā.] 

(22) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots LES un 

LESD, Dānija nepiedalās šīs regulas pieņemšanā un Dānijai šī regula nav saistoša un nav 

jāpiemēro, 

 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 
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I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

1. pants 

Priekšmets 

1. Šajā regulā, izņēmuma kārtā atkāpjoties no noteikumiem, kas izklāstīti Regulā (ES) 

XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula], Direktīvā (ES) XXX/XXX [Uzņemšanas 

nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija] un Direktīvā (ES) XXX/XXX [Atgriešanas 

direktīvas pārstrādātā redakcija], paredz konkrētus noteikumus, ko dalībvalsts var piemērot 

2. pantā definētajā [...] instrumentalizācijas situācijā, ja tas ir nepieciešami un samērīgi, lai 

reaģētu uz šādu situāciju. Tajā paredz arī konkrētus noteikumus par atbalsta un solidaritātes 

pasākumiem, ko var veikt šādā situācijā. 

2. Migrantu instrumentalizācijas situācija ir situācija, kad trešā valsts vai nevalstisks aktors 

veicina vai atvieglo trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku pārvietošanos uz ārējām 

robežām, proti, dalībvalstu sauszemes, arī upju un ezeru robežām, jūras robežām un lidostām, 

upju ostām, jūras ostām un ezeru ostām ar noteikumu, ka tās nav iekšējas robežas, vai uz kādu 

dalībvalsti, lai destabilizētu Savienību vai dalībvalsti, ja šādas darbības, ļoti iespējams, 

apdraudēs būtiskas dalībvalsts funkcijas, tostarp likumības un kārtības uzturēšanu vai valsts 

drošības aizsardzību (turpmāk "instrumentalizācija") […]. 

Šī regula neskar pamatprincipus un pamata garantijas, [kas noteikti ar aktiem,] attiecībā uz 

kuriem, ievērojot šo regulu, var noteikt atkāpes. 
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II NODAĻA 

Ārkārtas procedūra […] patvēruma un atgriešanas jomā […] 

instrumentalizācijas situācijā 

2. pants 

Patvēruma […] ārkārtas procedūra […] instrumentalizācijas situācijā 

[...] […] Instrumentalizācijas situācijā dalībvalsts, kas šādas situācijas rezultātā pie savām ārējām 

robežām saskaras ar trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku ierašanos,[...] kuri ir 

instrumentalizēti un kuri vai nu ir aizturēti vai atrasti ārējās robežas, proti dalībvalstu 

sauszemes, arī upju un ezeru robežu, jūras robežu un lidostu, upju ostu, jūras ostu un ezeru 

ostu ar noteikumu, ka tās nav iekšējas robežas, tuvumā [...] saistībā ar neatļautu robežas 

šķērsošanu pa sauszemi, jūru vai gaisu vai kuri ir izkāpuši krastā pēc meklēšanas un glābšanas 

operācijām, vai kuri ir paši ieradušies robežšķērsošanas vietās, attiecībā uz šajā punktā 

minētajiem trešo valstu valstspiederīgajiem un bezvalstniekiem var piemērot vienu vai 

vairākas šādas atkāpes […]: 

a) atkāpjoties no [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

27. panta], starptautiskās aizsardzības pieteikumus, kas pausti laikposmā, kurā 

piemēro šo apakšpunktu, reģistrēt ne vēlāk kā […] trīs nedēļas pēc pieteikuma 

paušanas. 

Kad attiecīgā dalībvalsts piemēro šo atkāpi, tā prioritārā kārtā reģistrē […] 

personu ar īpašām uzņemšanas vajadzībām, kas definētas [Uzņemšanas 

nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija] […], un nepilngadīgo ģimenes 

locekļu pieteikumus. Attiecīgā dalībvalsts var prioritārā kārtā reģistrēt arī tos 

pieteikumus, kuri, iespējams, būs labi pamatoti. 
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b) atkāpjoties no [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 8 

41. panta 2. punkta a) un b) apakšpunkta, 41. panta 5. punkta un un 41. panta 

9. punkta a) apakšpunkta un saskaņā ar Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma 

procedūras regula] 41. panta 13. un 14. punktu], par visu to pieteikumu 

pieņemamību un pamatotību, ko pauduši trešo valstu valstspiederīgie vai 

bezvalstnieki un ko reģistrē laikposmā, kurā piemēro šo apakšpunktu, lemt vietās 

pie ārējās robežas, [...] ārējās robežas tuvumā [...] vai tranzīta zonās, vai citās tam 

paredzētās vietās dalībvalsts teritorijā, ja minētajās vietās attiecīgā dalībvalsts tos 

nevar izmitināt. 

Kad attiecīgā dalībvalsts piemēro šo atkāpi, tā prioritārā kārtā izskata 

starptautiskās aizsardzības pieteikumus, ko iesniedz […] personas ar īpašām 

procesuālām vai īpašām uzņemšanas vajadzībām, kas definētas [[Uzņemšanas 

nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija] un Patvēruma procedūras regula] 

[…], un […] nepilngadīgo ģimenes locekļi]. Attiecīgā dalībvalsts var prioritārā 

kārtā izskatīt arī tos starptautiskās aizsardzības pieteikumus, kuri, iespējams, būs 

labi pamatoti vai acīmredzami nepamatoti. 

c) atkāpjoties no [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

41. panta 11. punkta], patvēruma [...] ārkārtas procedūru, kurā izskata 

pieteikumus, kas reģistrēti laikposmā, kurā piemēro atkāpi saskaņā ar šo 

apakšpunktu, [...] veic pēc iespējas īsākā laikā, bet tā, ietverot pārsūdzību, nekādā 

gadījumā nav ilgāka par divdesmit nedēļām, sākot no minētā pieteikuma 

reģistrēšanas dienas. [...] 

                                                 
8 Atsauce uz priekšlikumu, kurā Komisija 2020. gadā izdarīja grozījumus. 
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d) atkāpjoties no [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

12. panta 5. punkta [...], individuālās pārrunas var neveikt arī tad, ja atbildīgā 

iestāde var pieņemt labvēlīgu lēmumu, balstoties uz pierādījumiem, kas pieejami 

attiecībā uz alternatīvās aizsardzības statusu. 

[...] 

3. pants 

Materiālie uzņemšanas apstākļi 

Atkāpjoties no [Direktīvas (ES) XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu direktīvas pārstrādātā 

redakcija] 16. panta, 17. panta 1. punkta, 17. panta 2. punkta c) apakšpunkta un 6.–8. punkta] […], 

dalībvalsts attiecībā uz pieteikuma iesniedzējiem, kas aizturēti vai atrasti instrumentalizācijas 

rezultātā saskaņā ar šo regulu […] vai kuri paši ieradušies robežšķērsošanas vietās, var noteikt citu 

materiālo uzņemšanas apstākļu kārtību uz laiku no brīža, kad pausts starptautiskās aizsardzības 

pieteikums, līdz tā reģistrēšanai un pēc tam uz laikposmu, kas nav ilgāks par 2. panta c) punktā 

noteikto, vai uz laiku no brīža, kad pausts starptautiskās aizsardzības pieteikums, līdz tā 

reģistrēšanai un pēc tam uz laikposmu, kas minēts [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma 

procedūras regula] 41. panta 11. punktā], ja nepiemēro atkāpi saskaņā ar 2. panta c) punktu […]. 

Dalībvalstis apmierina pieteikuma iesniedzēju pamatvajadzības, jo īpaši nodrošina pārtiku, ūdeni, 

apģērbu, pienācīgu medicīnisko aprūpi un sezonālajiem laikapstākļiem piemērotu pagaidu pajumti, 

un pilnībā ievēro cilvēka cieņu. Atkāpe no [Direktīvas XXX/XXX [Uzņemšanas nosacījumu 

direktīvas pārstrādātā redakcija] 17. panta 2. punkta c) apakšpunkta neskar juridisko konsultantu 

piekļuvi saskaņā ar [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 8. panta 4. punktu, 

14. panta 1. punktu un 16. panta 3. punktu un Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā komisāra 

bēgļu jautājumos piekļuvi saskaņā ar Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

18. pantu]. 
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[4. pants 

Atgriešanas […] ārkārtas procedūra [...] instrumentalizācijas situācijā 

Attiecīgā dalībvalsts, kas instrumentalizācijas situācijā saskaras ar trešo valstu valstspiederīgo vai 

bezvalstnieku ierašanos pie savas ārējās robežas, var nolemt nepiemērot [Regulas (ES) XXX/XXX 

[Patvēruma procedūras regula] 41.a pantu, [Atgriešanas direktīvas pārstrādātā redakcija] un tā 

vietā piemērot valsts tiesību aktus, vienlaikus mutatis mutandis ievērojot Direktīvas XXX/XXX 

[Atgriešanas direktīvas pārstrādātā redakcija] 4. panta 4. punktu, attiecībā uz instrumentalizētiem 

trešo valstu valstspiederīgajiem vai bezvalstniekiem, kuri ir aizturēti vai atrasti saskaņā ar šo regulu 

vai kuri ir paši ieradušies robežšķērsošanas vietās un kuri ir pieteikušies uz starptautisko aizsardzību 

un kuru pieteikumi ir noraidīti, un kuriem nav tiesību palikt, un kuriem nav atļauts palikt.] 9 

[…] 

                                                 
9 Šī noteikuma iekļaušana neskar nostāju, ko Padome ieņems, ņemdama vērā Padomes 

Juridiskā dienesta atzinumu par nozīmi Šengenas kontekstā un atšķirīgajām nostājām. 
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5. pants 

Atbalsta un solidaritātes pasākumi 

1. Ja dalībvalsts saskaras ar […] instrumentalizācijas situāciju, tā var citām dalībvalstīm lūgt 

atbalsta un solidaritātes pasākumus, lai pārvaldītu minēto situāciju, un norādīt, kādi atbalsta 

un solidaritātes pasākumi ir nepieciešami. Pārējo dalībvalstu atbalsts un solidaritātes 

ieguldījums par labu dalībvalstij, kas saskaras ar […] instrumentalizācijas situāciju, ir 

brīvprātīgs un var ietvert šādu ieguldījumu: 

a) spēju veidošanas pasākumi patvēruma, uzņemšanas un atgriešanas jomā; 

b) operacionālais atbalsts patvēruma, uzņemšanas un atgriešanas jomā; 

c) pasākumi, kuru mērķis ir reaģēt uz instrumentalizācijas situāciju, arī konkrēti pasākumi 

atgriešanas atbalstam, sadarbojoties ar trešām valstīm vai uzrunājot trešās valstis, kuru 

valstspiederīgie tiek instrumentalizēti, vai 

d) citi pasākumi, kas uzskatāmi par piemērotiem instrumentalizācijas situācijas risināšanai 

un attiecīgās dalībvalsts atbalstīšanai, un pārcelšanai. 

2. Dalībvalsts, kas saskaras ar instrumentalizācijas situāciju, Komisijai nosūta lūgumu pēc citu 

dalībvalstu atbalsta un solidaritātes ieguldījuma, norādot prasītos solidaritātes pasākumus. 
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3. Neskarot citu instrumentu [...] noteikumus par solidaritāti, Komisija iespējami drīz pēc tam, 

kad saņemts 2. punktā minētais lūgums pēc atbalsta un solidaritātes pasākumiem, aicina citas 

dalībvalstis sniegt tādu ieguldījumu ar 1. punktā minētajiem atbalsta un solidaritātes 

pasākumiem, kas atbilst tās dalībvalsts vajadzībām, kura saskaras ar instrumentalizācijas 

situāciju. Komisija koordinē šajā pantā minētos atbalsta un solidaritātes pasākumus. 

4. Dalībvalsts, kas saskaras ar […] instrumentalizācijas situāciju, var – saskaņā ar regulās par 

attiecīgajām aģentūrām izklāstītajiem noteikumiem – lūgt atbalstu ES Patvēruma aģentūrai, 

Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūrai vai Eiropolam, kas atbilst to pilnvarām. [...] 

6. pants 

Konkrēti noteikumi un garantijas 

1. Kad attiecīgā dalībvalsts piemēro 2., 3. […] vai 4. pantā minētās atkāpes, tā pienācīgi informē 

trešo valstu valstspiederīgos vai bezvalstniekus – valodā, kuru trešās valsts valstspiederīgais 

vai bezvalstnieks saprot vai kuru ir pamats uzskatīt par viņam saprotamu,– par piemērotajiem 

pasākumiem, par to, kur atrodas reģistrācijas vietas, ieskaitot robežšķērsošanas vietas, kas ir 

pieejamas starptautiskās aizsardzības pieteikuma reģistrēšanai un iesniegšanai, un par 

pasākumu ilgumu. Neskarot [Regulas (ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula] 

8. pantu un 19. panta 2. punktu], informāciju var sniegt uz informācijas stendiem. 
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1.a Starptautiskās aizsardzības pieteikumu reģistrācijas termiņa pagarināšana saskaņā ar 2. panta 

a) punktu neskar [pienākumus ievērot termiņus, kas izklāstīti [Eurodac regulas] 10. panta 

1. punkta b) apakšpunktā]. 

1.b Saskaņā ar 2. punktu noteiktās atkāpes neietekmē atbildīgās dalībvalsts noteikšanu atbilstoši 

[AMMR] satvaram. Ja atbildīgās dalībvalsts noteikšanas process ir ilgāks par patvēruma 

ārkārtas procedūras maksimālo laikposmu, procesu pabeidz tās dalībvalsts teritorijā, kas 

nosaka atbildīgo dalībvalsti. 

2. Dalībvalsts, kas saskaras ar […] instrumentalizācijas situāciju, nepiemēro 2., 3. […] vai 

4. pantu ilgāk, nekā tas ir absolūti nepieciešams […] instrumentalizācijas situācijas 

risināšanai, un nekādā ziņā ilgāk par laikposmu, kas noteikts 7. panta 4. punktā minētajā 

Padomes īstenošanas lēmumā. 
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III NODAĻA 

Procedūras noteikumi 

7. pants 

Atļaujas sniegšanas procedūra 

1. Dalībvalsts, kas saskaras ar [...] instrumentalizācijas situāciju, var, ņemot vērā minētos 

izņēmuma apstākļus, lūgt atļauju piemērot 2., 3. […] vai 4. pantā paredzētās atkāpes. 

2. […] Ja lūguma iesniedzēja dalībvalsts Komisijai iesniedz pārliecinošus pierādījumus, kas 

apliecina 1. panta 2. punktā minēto apstākļu esību, tad Komisija, pamatojoties uz minētajiem 

pierādījumiem, nekavējoties iesniedz priekšlikumu attiecīgam Padomes īstenošanas 

lēmumam, kas minēts 3. punktā. Komisija var arī iesniegt šādu priekšlikumu, ja tā to uzskata 

par lietderīgu, balstoties uz lūguma iesniedzējas dalībvalsts sniegto informāciju un visu citu 

tai pieejamo informāciju. 

3. Padome […] priekšlikumu izvērtē steidzamības kārtā […] un atkarībā no šādas izvērtēšanas 

iznākuma pieņem īstenošanas lēmumu, ar ko attiecīgajai dalībvalstij atļauj piemērot 2., 3. […] 

vai 4. pantā paredzētās konkrētās atkāpes. 

4. Padomes īstenošanas lēmumā, kas minēts 3. punktā, norāda, uz kāda pamata tas ir balstīts, un 

nosaka datumu, no kura var piemērot 2., 3. […] vai 4. pantā paredzētos noteikumus, kā arī to 

piemērošanas laikposmu, kas sākotnēji nepārsniedz sešus mēnešus, un norāda, kuri trešo 

valstu valstspiederīgie vai bezvalstnieki tiek instrumentalizēti. 
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5. Komisija un Padome pastāvīgi pārrauga un pārskata […] instrumentalizācijas situāciju. Ja 

Komisija, balstoties uz attiecīgo informāciju, uzskata par lietderīgu, tā var ierosināt atcelt 

3. punktā minēto Padomes īstenošanas lēmumu vai pieņemt jaunu Padomes īstenošanas 

lēmumu, ar ko 2., 3. […] vai 4. pantā minētās konkrētās atkāpes atļauj grozīt vai to 

piemērošanu pagarināt [...] uz laikposmu, kas nav ilgāks par sešu mēnešu papildu laikposmu. 

Ja lūguma iesniedzēja dalībvalsts Komisijai iesniedz pārliecinošus pierādījumus, kas 

apliecina, ka joprojām pastāv 1. panta 2. punktā minētie apstākļi, Komisija uz šādu 

pierādījumu pamata iesniedz priekšlikumu jaunam Padomes īstenošanas lēmumam, ar kuru 2., 

3. […] vai 4. pantā minētās konkrētās atkāpes groza vai pagarina uz laikposmu, kas nav ilgāks 

par sešu mēnešu papildu laikposmu. Attiecīgā dalībvalsts Komisijai sniedz konkrētu 

informāciju, kas tai vajadzīga, lai veiktu šo pārskatīšanu un iesniegtu priekšlikumu par 

atcelšanu vai pagarināšanu, kā arī citu informāciju, ko Komisija var lūgt. 

6. Procesuālās atkāpes, kas izklāstītas 3. pantā minētajā Padomes īstenošanas lēmumā, 

dalībvalstis turpina uz maksimālo laikposmu, kā minēts 2. pantā, piemērot attiecībā uz tiem 

pieteikuma iesniedzējiem, kuru starptautiskās aizsardzības pieteikumi ir reģistrēti laikposmā, 

kurā minētās atkāpes var piemērot, līdz tiek pieņemts galīgais lēmums par viņu pieteikumiem 

vai līdz attiecīgie trešo valstu valstspiederīgie vai bezvalstnieki tiek atgriezti saskaņā ar 

4. pantu. 

7. Kad Komisija un Padome īsteno savas pilnvaras un veic savus pienākumus, ievērojot šo 

pantu, tās visos gadījumos nodrošina proporcionalitātes principa ievērošanu. 
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8. pants 

Sadarbība un novērtēšana 

1. Komisija, attiecīgās Eiropas Savienības iestādes un aģentūras un dalībvalsts, kas saskaras ar 

[…] instrumentalizācijas situāciju, cieši sadarbojas un regulāri cita citu informē par 7. pantā 

minēto atkāpju un pasākumu īstenošanu. Attiecīgā dalībvalsts, izmantojot ES migrācijas 

sagatavotības un krīzes pārvaldības mehānisma tīklu, turpina ziņot visus attiecīgos datus, 

ieskaitot statistiku, kas ir būtiski šīs regulas īstenošanai. 

2. Dalībvalsts, kas saskaras ar […] instrumentalizācijas situāciju, [...] cieši sadarbojas ar 

Apvienoto Nāciju Organizācijas Augsto komisāru bēgļu jautājumos un ar citām [...] 

organizācijām, kam dalībvalsts uzticējusi uzdevumus saskaņā ar [...] šo nodaļu un [...] Regulu 

(ES) XXX/XXX [Patvēruma procedūras regula], un Direktīvu XXX/XXX [Uzņemšanas 

nosacījumu direktīvas pārstrādātā redakcija]. 
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IV NODAĻA 

Nobeiguma noteikumi 

9. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem. 

Strasbūrā, 

Eiropas Parlamenta vārdā — Padomes vārdā — 

priekšsēdētājs priekšsēdētājs 

 


